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12) His Supplication in Confession

( 12 ) َالتَع هال َلا ةبطَلَبِ التَّو افِ ورتعا ف مَالس هلَيع هائعد نانَ مك و

His Supplication in Confession and in Seeking Repentance toward God

1- O God,
three traits have prevented me from asking Thee
and one trait has urged me on:

2- I am prevented by a command Thou hast commanded in which I have been slow,
a prohibition Thou hast prohibited toward which I have hurried,
and a favour through which Thou hast favoured
for which I have not given sufficient thanks.

3- I am urged to ask Thee
by Thy gratuitous bounty upon him who
turns his face toward Thee
and comes to Thee with a good opinion,
since all Thy beneficence is gratuitous bounty
and every one of Thy favours a new beginning!

4- So here I am, my God,
standing at the gate of Thy might,
the standing of the lowly, the surrendered,
asking Thee in my shame,
the asking of the destitute, the pitiful,

5- admitting to Thee that
at the time of Thy beneficence I surrendered not
save through abstaining from disobedience toward Thee
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and in none of my states was I ever without
Thy Kindness.

6- Will it profit me, my God,
to admit to Thee the evil of what I have earned?
Will it save me from Thee
to confess the ugliness of what I have done?
Or wilt Thou impose upon me in this my station
Thy displeasure?
Will Thy hate hold fast to me in the time of
my supplication?

7- Glory be to Thee! I do not despair of Thee, for Thou hast opened the door of repentance toward
Thyself.
Rather, I say, the words of a lowly servant,
having wronged himself
and made light of his Lord's inviolability,

8- and whose sins are dreadful, great,
whose days have parted, fled,
until, when he sees the term of his works expired
and the limit of his lifetime reached
and knows with certainty that he has no escape from Thee,
no place to flee from Thee,
he turns his face toward Thee in repeated turning,
makes his repentance toward Thee sincere,
stands before Thee with a pure and purified heart,
then supplicates Thee with a feeble, quiet voice.

9- He is bowed before Thee, bent,
his head lowered, thrown down,
his legs shaking in fear,
his tears flooding his cheeks.
He supplicates Thee:
O Most Merciful of the merciful!
O Most Merciful of those toward whom seekers of mercy keep on turning!
O Tenderest of those around whom run
seekers of forgiveness!
O He whose pardon is greater than His vengeance!
O He whose good pleasure is more abundant



than His anger!1

10- O He who seeks His creatures' praise
with excellent forbearance!
O He who has accustomed His servants
to the acceptance of their repeated turningl!2
O He who seeks to heal their corruption
through repentance!
O He who is pleased with the easy of their acts!
O He who recompenses with the much their little !
O He who has made himself accountable to them to respond to supplication!3
O He who pledged Himself by His gratuitous bounty to give them excellent repayment!

11- I am not the most disobedient of those who have disobeyed Thee and whom Thou hast forgiven,
nor am I the most blameworthy to offer excuses
which Thou hast accepted,
nor am I the most wrongdoing of those who have
repented to Thee,
and to whom Thou hast returned

12- I repent to Thee in this my station,
the repentance of one
remorseful over what preceded from him hastily,
apprehensive of what has gathered around him,
pure in shame for that into which he has fallen,

13- knowing that pardoning great sins is nothing great for Thee.4
overlooking enormous misdeeds is not difficult for Thee,
putting up with indecent crimes does not trouble Thee,
and the most beloved of Thy servants to Thee is he who refrains from arrogance before Thee,
pulls aside from persistence,
and holds fast to praying forgiveness!

14- I am clear before Thee of arrogance,
I seek refuge in Thee from persistence,
I pray forgiveness from Thee for shortcomings,
I seek help from Thee in incapacity!

15- O God,
bless Muhammad and his Household,
dispense with what is incumbent upon me toward Thee,



release me from what I merit from Thee,
and grant me sanctuary from what the evildoers fear!
For Thou art full of pardon,
the hoped-for source of forgiveness,
well known for Thy forbearance.
My need has no object but Thee, .
my sin no forgiver other than Thee -could that be possible?

16- I have no fear for myself except from Thee;
Thou art worthy of reverential fear,
and worthy to forgive!5
Bless Muhammad and his Household, grant my need,
answer my request favourably, forgive my sin,
and give me security from fear for myself!
Thou art powerful over everything,6
and that is easy for Thee.
Amen, Lord of the world!

1. ثََث لَكَ خلَتاسم نع نبجحي نَّها ماللَّه ،

و تَحدُون علَيها خَلَّةٌ واحدَةٌ

2. نْهع تطَابفَا بِه ترما رما نبجحي ،

هلَيا تعرسفَا نْهع تَنينَه نَه و ،

. و نعمةٌ انْعمت بِها علَ فَقَصرت ف شُرِها

و يحدُون علَ مسالَتكَ .3

، تَفَضلُكَ علَ من اقْبل بِوجهِه الَيكَ



، و وفَدَ بِحسن ظَنّه الَيكَ

لكَ تَفَضانسحا يعمذْ جا ،

دَاءتكَ ابمعن لذْ كا و

4. ِلَها انَا ذَا ، يا افَه ،

يلالذَّل ملتَسسالْم ِكَ ۇقُوفزابِ عبِب فاقو ،

ّنم اءيالْح َللُكَ عائس و

يلعسِ الْمائالْب الوس

5. ّنلَكَ بِا رقم

، لَم استَسلم وقْت احسانكَ ا بِاقَْع عن عصيانكَ

. و لَم اخْل ف الْحاتِ كلّها من امتنَانكَ

6. تبتَسا اكم وءنْدَكَ بِسارِي عقْرا ، ِلَها اي ، ننْفَعي لفَه

تبَتا ارم لَكَ بِقَبِيح افرتنْكَ اعم نْجِيني له و

ام اوجبت ل ف مقَام هذَا سخْطَكَ

. ام لَزِمن ف وقْتِ دعاي مقْتُكَ



سبحانَكَ ،  اياس منْكَ .7

، و قَدْ فَتحت ل باب التَّوبة الَيكَ

هنَفْسل مالظَّال يلدِ الذَّلبالْع قَالم قُولا لب

ِهبر ةمربِح ِفتَخسالْم .

8. لَّتفَج هذُنُوب تظُمالَّذِي ع ،

لَّتفَو هاميا تربدا و

تقَدِ انْقَض لمدَّةَ الْعى ماذَا را َّتح

ترِ قَدِ انْتَهمةَ الْعغَاي و ،

، و ايقَن انَّه  محيص لَه منْكَ ، و  مهرب لَه عنْكَ

ةنَابتَلَقَّاكَ بِا ،

، و اخْلَص لَكَ التَّوبةَ

رٍ نَقكَ بِقَلْبٍ طَاهلَيا فَقَام ،

خَف لائتٍ حواكَ بِصعد ثُم .

9. َنلَكَ فَانْح طَاقَدْ تَطَا ،



َفَانْثَن هسار سَن و ،

هلَيرِج تُهخَشْي شَتعرقَدْ ا ،

هخَدَّي هوعمد قَتغَر و ،

ينماحالر محرا اوكَ بِيدْعي ،

، و يا ارحم من انْتَابه الْمستَرحمونَ

، و يا اعطَف من اطَاف بِه الْمستَغْفرونَ

هتمنَق نم ثركا فْۇهع نا مي و ،

هخَطس نم فَروا اهرِض نا مي و .

10. هخَلْق َلدَ امتَح نا مي و

، بِحسن التَّجاۇزِ

ةنَابا ولقَب هادبع دوع نا مي و ،

ةببِالتَّو مدَهفَاس لَحتَصاس نا مي و

، و يا من رض من فعلهِم بِالْيسيرِ

، و من كافَ قَليلَهم بِالْثيرِ



اءةَ الدُّعابجا ملَه نمض نا مي و ،

هنَفْس َلع مدَهعو نا مي و

اءزالْج نسح هلبِتَفَض .

ما انَا بِاعص من عصاكَ .11

لَه تفَغَفَر ،

و ما انَا بِالْوم من اعتَذَر الَيكَ

نْهم فَقَبِلْت ،

و ما انَا بِاظْلَم من تَاب الَيكَ

هلَيع دْتفَع .

اتُوب الَيكَ ف مقَام هذَا .12

نْهطَ ما فَرم َلع ةَ نَادِمبتَو ،

هلَيع عتَما اجمم قشْفم ،

يهف قَعا ومم اءيصِ الْحخَال .

، عالم بِانَّ الْعفْو عن الذَّنْبِ الْعظيم  يتَعاظَمكَ .13



، و انَّ التَّجاۇزَ عن اثْم الْجليل  يستَصعبكَ

، و انَّ احتمال الْجِنَاياتِ الْفَاحشَة  يتَأَّدكَ

، و انَّ احب عبادِكَ الَيكَ من تَركَ استبار علَيكَ

غْفَارتسا لَزِم و ، اررصا انَبج و .

14. بِرَتسنْ اا نكَ ملَيا اربنَا اا و ،

رصنْ اا نوذُ بِكَ معا و ،

يهف ترا قَصمكَ لرتَغْفسا و ،

نْهع تزجا عم َلبِكَ ع ينتَعسا و .

15. هآل دٍ ومحم َلع لص ماللَّه ،

، و هب ل ما يجِب علَ لَكَ

، و عافن مما استَوجِبه منْكَ

ةاءسا لها خَافُها يمم نجِرا و ،

، فَانَّكَ مل‏ء بِالْعفْوِ

ةرغْفلْمل وجرم ،



، معروف بِالتَّجاۇزِ

، لَيس لحاجت مطْلَب سواكَ

و  لذَنْبِ غَافر غَيركَ ، حاشَاكَ

، و  اخَاف علَ نَفْس ا اياكَ .16

ةرغْفالْم لها ى والتَّقْو لهنَّكَ اا ،

، صل علَ محمدٍ و آلِ محمدٍ

ِذَنْب راغْف و ، تبطَل نْجِحا و ، تاجاقْضِ ح و ،

نَفْس فخَو نآم و ،

قَدِير ‏ءَش لك َلنَّكَ عا ،

يرسكَ يلَيكَ عذَل و ،

ينالَمالْع بر ينآم .

1. Allusion to the principle enunciated in the well known hadith: 'God's mercy precedes His wrath', a constant theme of the
Sahifa, as pointed out in the introduction.
2. Allusion to such Qur'anic verses as: Whosoever does evil, or wrongs himself, and then prays God's forgiveness, he shall
find God is All-forgiving, All-compassionate (4:110).
3. Reference to such Qur'anic verses as: Supplicate Me and I will respond to you (40:60), and When My servants ask from
Me, I am near: I respond to the supplication of the supplicator when he supplicates Me (2:186).
4. Cf. the hadith mentioned in the introduction: 'When one of you supplicates, he should not say: "O God, forgive me if Thou
wilt", but he should be firm in his asking and make his desire great, for what God gives is nothing great for Him' (Muslim,
Dhikr 8).



5. 74:56
6. 3;26
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